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Abstract 

The first civilizational encounter between East and West was 

during the Crusades, when the Christian West was introduced to Islam, 

and as a result of the need to learn about the new religion, the translation 

movement was born. 

The first to undertake translation were priests and monks, and those 

who had knowledge of the languages and literature of the East, the first 

attention was focused on translating the Holy Quran in an attempt to 

refute and question it, and Islamic studies in the West began with 

legislation by the Pope to establish chairs of Arabic and Islamic studies, 

from the monastery of Cluny in southern Paris came the first Latin 

translation of the Holy Quran, most of the translations that came out of 

the West were distorted and poor, with a great distortion of the Quranic 

verses, as well as deliberately changing the names of the suras, and 

dealing with the Quran as a human book created by Muhammad - may 

God bless him. The copies that translated the Holy Quran were 

characterized by many introductions and footnotes, depending on the 
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mood of the translator and his ideological and cultural background.With 

complete ignorance of Arabic grammar and meaning, the absence of 

Islamic terminology and the substitution of Christian terminology in the 

translations made the translation distorted and weak and did not reflect 

the reality of the Qur'anic verses, and the lack of understanding of Arabic 

terms made the translators face great difficulties in translation. 

 الممخص: 
 -قاػػػػور الترجمػػػػل ال رمنيػػػػل اػػػػف ب ػػػػوغ مانػػػػ  الم ػػػػردة ال رمنيػػػػل  انػػػػواف البحػػػػث الحػػػػالي  

ماف أوؿ ل اء حضاري بيف الترؽ والغرب في الحروب الاػ يبيل انػدما تاػرؼ ( المتامؿ والح وؿ
حرمػل الترجمػل الغرب الناراني ا   الإس ـق ونتيجل ل حاجل ل تارؼ ا   الديانل الجديدة ولػدت 

ق مػػاف أوؿ مػػف تػػول  الترجمػػل ىػػـ ال سػػس والرىبػػافق ومػػف مانػػت لػػو مارفػػل ب غػػات التػػرؽ ومدابػػوق 
اناػػػب الاىتمػػػاـ أولا ا ػػػ  ترجمػػػل ال ػػػرمف المػػػريـ فػػػي محاولػػػل لدحضػػػو والتتػػػميؾ فيػػػوق الدراسػػػات 

ميلق مػػف الإسػ ميل فػػي الغػرب بػػدأتف بتتػريب مػػف البابػا بت سػػيس مراسػي ل دراسػػات الاربيػل والإسػػ 
ديػػر م ػػوني فػػي جنػػوب بػػاريس ررجػػت أوؿ ترجمػػل لاتينيػػل ل  ػػرمف المػػريـق  الػػب الترجمػػات التػػي 
ررجت مف الغرب مانػت متػوىل رميمػل فييػا تحريػؼ مبيػر لليػات ال رمنيػلق ومػدلؾ التامػد بتغييػر 

الله ا   -أسماء السور ال رمنيلق والتاامؿ مب ال رمف المريـ ا   أنو متاب بتري مف انب محمد
ف وتميػقت النسػا التػي ترجمػت ال ػرمف المػريـ بم ػدمات وحواتػي مثيػرةق وحسػب مػقاج -ا يو وسػ ـ

المتػػرجـ ور  يتػػو الا ائديػػل والث افيػػلق مػػب الجيػػؿ التػػاـ ب وااػػد الاربيػػل وماانييػػاق  يػػاب الماػػط ج 
ح ؿ الماط ج الناراني في الترجمات جاؿ الترجمل متوىل وضاي ل ولا تابر  اف الإس مي وا 

واقب الآيات ال رمنيلق ادـ فيـ الماط حات الاربيل جاؿ المترجميف يواجيوف ااوبات جمػل فػي 
 الترجمل....وىناؾ المثير مف الأمث ل دارؿ البحث.

 مقدمة:
الحمػػد لله رب الاػػالميف والاػػ ة والسػػ ـ ا ػػ  ريػػر ر ػػؽ الله أجماػػيف محمػػد وا ػػ  ملػػو وأاػػحابو 

 الطيبيف الطاىريف. أما باد:
الإسػػ ـ راتمػا لاديػػاف ونػقؿ ال ػػرمف المػريـ دسػػتورا لاػيانل المجتماػػات وح ػظ مرامػػل جػاء 

الإنسػافق ونتيجػل ل تاػاليـ ال ويمػل ل سػ ـ توسػب ىػدا الػديف وانتتػر فػي مػؿ أاػ اع الأرض فمػاف 
أوؿ م ت   واداـ حضاري بيف الترؽ منبب الإسػ ـق والغػرب وىػو مرمػق الناػرانيلق فمػاف حتمػا 

اراع بيف الإسػ ـ والغػرب الناػرانيق فمانػت أوائػؿ ىػدا الاػراع فػي مارمػل م تػل ثػـ أف يحتدـ ال
الحػػروب الاػػ يبيل التػػي امتػػدت ا ػػ  مػػد  مػػائتي اػػاـق ولمػػا انبيػػر الاػػالـ باظمػػل ىػػدا الػػديف وبػػدأ 
الناس يدر وف في ديف الله أفواجاق واجقت تن ؾ الحروب الا يبيل اػف رد الإسػ ـ ب ػوة السػ ح  
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الناػػػػراني الػػػػ  الحػػػػرب ال مريػػػػلق ومحاربػػػػل الإسػػػػ ـ وال ػػػػرمف بػػػػال مر والتحػػػػدير منػػػػو  توجػػػػو الغػػػػرب
ومحاولل التتميؾ فييف ومف جيل أرر  ماف لدروؿ  ير الارب في ىدا الػديف حاجػل ماسػل ل يػـ 
 ال رمف ب غتيـ الأا يل وىنا نتيجل ليديف السببييف أسباب أرر  ولدت حرمل ترجمل ال رمف المريـ.

 
 المبحث ااوؿ
 صعوبات الترجمة

 البدايات الغربية لمترجمة المطمب ااوؿ:
" مػف الغػربييف الحاقػديف والماانػديف  ف المػريـ ىػـ المستتػرقوفمماف الديف تولوا مس لل الترجمل ل  ر 

 (57:ـ5755 جريتلق ".ل س ـ

 ".اػػػػالـ مػػػػتممف مػػػػف الماػػػػارؼ الرااػػػػل بالتػػػػرؽ ولغاتػػػػو ومدابػػػػو "مػػػػؿىػػػػو  والمستتػػػػرؽ 
   (0220:00قماي وفيتش س

وف وىػػو ماػػط ج" ىػػـ مستتػػرق والإسػػ ـومػػؿ مػػف اىػػتـ بالدراسػػات التػػرقيل ودراسػػل ال غػػل الاربيػػل 
فيـ يدرسوف الا وـ وال نػوف والآداب  قيتمؿ طوائؼ متاددة تامؿ في ميداف الدراسات الاستتراقيل

لاػػػيف واليابػػػاف والاػػػالـ ومػػػؿ مػػػا يرػػػص تػػػاوب التػػػرؽ مثػػػؿ: الينػػػد وفػػػارس وا والتػػػاريا والػػػديانات
 (7:ـ5762ابرةق  ".الاربي و يرىـ مف أمـ الترؽ

ومػػاف دلػػؾ نتيجػػل  قمػػاف ل مستتػػرقيف دور مبيػػر فػػي الاىتمػػاـ بػػالا وـ الاربيػػل والإسػػ ميل
فتػػراوا فػػي دراسػػل  بيػػدا الػػديف الػػدي امتسػػج ال  ػػوب وواػػؿ ا ػػ  متػػارؼ رومػػاق المبيػػرالانبيػػار 

ؿ مػائتي اجػقوا رػ  أف  باػد  بػال مر ف المريـ مف أجؿ وقؼ المد الإسػ ميمال غل الاربيل أولا وال ر 
وجػردوا مػؿ أسػ حل ق فسػ وا مػؿ طريػؽ سنل مف الحروب الا يبيل مف رده بال وة والاداـ الاسمري

فمػػاف ميػػداف الترجمػػل  قلتتػػميؾ فػػي الماػػدر الربػػاني ل تتػػريب وىػػو ال ػػرمف المػػريـال مػػر مػػف أجػػؿ ا
ومػػف ىػػـ ا ػػ  ون ػػؿ المانػػ  ال رمنػػي ومحاولػػل دحضػػو وتتػػويو مانػػاىف ومػػدلؾ تسػػ يج الناػػار  

  ولـ يمف الدافب الأوؿ لدروؿ في تماس مب المس ميف ل محاجل مب المس ميف وتتميميـ في دينيـ
محاولل لترسيا المنيسػل ميداف الترجمل مف قبؿ المستترقيف دافاا مارفيا أو حبا ل تا ـ انما ماف " 

الغربيػػػلق وسػػػ طتيا وتااليميػػػا  راواػػػا أبػػػاف الاػػػداـ الحضػػػاري مػػػب الإسػػػ ـ رػػػ ؿ الااػػػور 
 (55:ـ5762الوقافق الوسط ".

ق وتتػػير قيف مػػانوا مػػف رجػػاؿ الػػديف والمينػػل فػػي المنػػائسومػػف الما ػػوـ أفل أ  ػػب المستتػػر 
دراسػػاتيـ الا ميػػل بدراسػػل ال ىػػوت قبػػؿ الرػػوض فػػي ر  يػػاتيـ الث افيػػل أفل ج يػػـ مػػانوا قػػد " بػػدأوا 

 (546: 5761 ااقؿقالدراسات الاستتراقيل الاربيل". 
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ق ثػػـ ل أولامػػاف امػػؿ المستتػػرقيف فػػي البدايػػل فرديػػا مػػدفوع ا ائػػديا مػػف أجػػؿ ناػػرة المنيسػػ
والػػدي  ـ(5150تجػػوؿ ىػػدا الا ػػـ ا ػػ  مط ػػب رسػػمي مػػف المنيسػػل فػػي مجمػػب فيينػػا المنسػػي سػػنل 

مراسي لتدريس ال غات الترقيل مثؿ الاربيل والابريل في م يمنس الرامس( ت سيس البابا  ترع فيو 
وقد دمر المستترؽ  رادتؿ( اف ىدا ال رار أنػو " مػاف تناػيريا اػرفا ومنسػيا  قالجاماات الغربيل

 (106 :5775الطيباويق   ".وليس ا ميا

والح ي ػػػل أف سػػػبب تتػػػريب ىػػػدا ال ػػػرار مػػػف البابػػػا ن سػػػو ومػػػف مجمػػػب منسػػػي ياػػػود الػػػ  أفل 
ثمػل سػبيؿ ل ػدروؿ  وتا يما في أوربػاق ولػـ يمػفالمينل وال ساوسل مانوا يمث وف الطب ل الأمثر ث افل 

الا بدراسل أاؿ التتريب الإس مي  ديف الإس ـ الدي درؿ اوربا مف الترؽ ومف الغرب في فيـ 
لترسػػػيا نيضػػػل الناػػػرانيل فػػػي الغػػػرب " الا بدراسػػػل التػػػراث وال غػػػل الاربيػػػل ولػػػـ يمػػػف ىنػػػاؾ سػػػبيؿ 

 (522: 5762ق ا ي ي“.  ل ن ود ال  ىدا الديف الارب ولغل المارفي الدي تمث و ث افل 

وتػـ تتػريب ق ادف الانط ؽ الرسمي ل دراسات الاستتراقيل أنط ؽ مف المنيسل وبػ مر البابػا
 في وقتيا ىػي ال غػل ال تينيػلومف الما ـ أفل لغل الا ـ والث افل التي مانت سائدة  قدراسات الترجمل

(ق ومػػاف مرمػػق ـ5525 وتاريريػػا أوؿ ترجمػػل مام ػػل ل  ػػرمف المػػريـ مانػػت بال غػػل ال تينيػػل فػػي سػػنل 
وبػػ مر رسػمي مػػف رئػػيس ىػػدا الػػدير  انط قيػا مػػف ديػػر فرنسػػي جنػػوب بػاريس يسػػم   ديػػر م ػػوني(

 قالرىباف لترجمل ال رمف المريـق اد قاـ ىدا ال سيس بتتميؿ لجنل مف وىو ال سيس بطرس الم وني(
(ق   Roberts Ketenensis -متنسػيس روبػرت راىػب انم يػقي اسػمو مانػت ال جنػل تتمػوف مػف 

(ق وىػ لاء مػانوا ا ػ  اطػ ع Hermann Alemanus-وراىػب ألمػاني يسػم   ىيرمػاف الػدلماتي
  بسبب نت تيـ في الأندلس والدراسل فييػاق ثػـ أنضػـ الػييـ راىػب ثالػث اسػمو  واسب بال غل الاربيل

 . بػدويقل ب أو منيل"  " ولـ يدمر لو أسـ سمو  محمد(ا أفل روبرت مينيث( ورجؿ اربي مس ـ يدمر 

 (225ـق ص0221

ولػػـ ي تػػقـ المترجمػػوف بالجانػػب  قفػػي المانػػ  بالأرطػػاءظيػػرت ىػػده الترجمػػل بائسػػل م يئػػل 
ق ولػػـ ت ػػؼ انػػد حػػدود سػػياؽ الن ػػؿ اػػف ال ػػرمفق ولا راواػػيات الا مػػي وأمانػػل الن ػػؿ فػػي المانػػ 

  لأنيػػا تسػميل الترجمػل جػػورج سػيؿ( اػف ىػػده الترجمػل " أنيػا لا تسػػتحؽالمستتػرؽ  ق يػدمر الأدب
 (4ـق ص0224ا يق  ميرتتاب بالايوب والقيادة والن ااف بحيث أنيا لا تتبو الأاؿ". 

ريتينا( وىد الطبال أُحرقت ب مر ثـ مانت ىناؾ محاولل ثانيل لترجمل ال رمف المريـ مف قبؿ رىباف  
 (216بدويق ص البابا بسبب الروؼ مف ت ثر الغربييف بيا. 
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 قوالألمانيل واليولنديػل وال تينيل وال رنسيل الإيطاليلات باد دلؾ ا   ال غات توالت الترجم
وضػػاؼ  برداءتيػػاوم يػػا تاتمػػد ا ػػ  طباػػل  ديػػر م ػػوني(  وقػػد ا منػػا راي المستتػػرقيف الغػػربييف 

 فمانت الترجمات التي تباتيا أمثر سوءاً وأقؿ أمانل في الن ؿ اف ال رمف المريـ.الترجمل فييا 
ىػػ لاء الرىبػػاف بترجمػػل ال ػػرمف المػػريـ ل طػػ ع المارفػػي أو منبػػب ايمػػاني  بػػؿ ىػػـ ترجمػػوا ف ػػـ ي ػػـ 

 ال رمف المريـ في محاولل دحضو وتتميؾ المس ميف والناار  بالمادر الرباني ل تنقيؿ ال رمني.
 الترجمة ومناهج الملتشرقيف فيها:المطمب الثاني: 
ل ل تراث التػرقي والإسػ مي راواػا انط  ػت بدايات الترجمل والدراسات الغربي أفل دمرنا 

والمنائس في سبيؿ ترسيا الا ائد النارانيل وتس يج الناار  رتيل دروليـ في الػديف  الأديرةمف 
لتتػػػػميؾ المسػػػػ ميف فػػػػي ديػػػػنيـ وقاقاػػػػل الإيمػػػػاف بالماػػػػدر الربػػػػاني ل تتػػػػريب الإسػػػػ ميق ومػػػػدلؾ 

ىي الدافب الح ي ي  فوؾ( أفل " فمرة التبتير يوىاف  ق يدمر المستترؽالإس مي وىو ال رمف المريـ
 (54ـق ص0225ق فوؾ بترجمل ال رمف المريـ وال غل الاربيل".ر ؼ انتغاؿ المنيسل 

وا   الر ـ مف أفل الدراسات الاستتراقيل تميقت بالح د ا   المس ميف ومحاولػل تبتػيايـ  الا أفل 
وقينػوا متػبيـ بالابػارات المنم ػل التػي تبػيف  يداوف النقاىل والحياديل فػي دراسػاتيـ المستترقيف ماف

والإسػ ميلق وفػي ح ي ػل نقاىتيـ واست  ليـ الا مي وأفل ال اػد ىػو ط ػب المارفػل والث افػل الاربيػل 
وم ااػػدىـ الح ي ػػل والتػػي  الأمػػر ىػػـ مػػانوا يطواػػوف الاػػااب مػػف أجػػؿ ردمػػل أىػػدافيـ ومػػ ربيـ

تيػدؼ الػ  "  م ااػدىـبػؿ مانػت  ىدافيا أوسب مف تناير المس ميف أو تحايف الناار مانت أ
 (55ص ـق5774 السايجق".تتويو الإس ـ والتتميؾ في ال رمف المريـ والسنل النبويل والسيرة و يرىا

وجدنا أوؿ ترجماتيـ م يئل ف توضحت أىدافيـ مف ر ؿ است راء أاماليـ التي ساىموا فيياق وىمدا
أو ال غػػات الأرػػر  وحتػػر الأقاويػػؿ فػػي ترجمػػل ال ػػرمف بال غػػل ال تينيػػل ديػػب والػػدس المتامػػد مابالأ

لػػػيمـ بييجػػػاق باػػػض الثوابػػػت التػػػي اتباوىػػػا فػػػي  التػػػي اسػػػتندت ا ػػػ  الترجمػػػل ال تينيػػػل الأولػػػ ق وا 
 ل  رمف المريـ: ترجماتيـ

ق ال رمنيػػػل أفمػػػارىـ الرااػػػلاسػػػترداـ مػػػنيا الإسػػػ اط ا ػػػ  الترجمػػػل ال رمنيػػػلق وتحميػػػؿ الترجمػػػل -5
 وماف الم ترض ب مانل الن ؿ ادـ اقحاـ الأفمار الترايل في الترجمل.

 في سورة الب رة  تحريؼ الآيات في الترجمل مف أجؿ ردمل أىدافيـ مثؿ ترجمل  جورج سيؿ( -0
 05ة: الب ر  .ربمـ الدي ر  مـ والديف مف قب مـ لا مـ تت وف[ اابدواأييا الناس  ]ياقاؿ تاال  

والمستتػرؽ (ق الرطاب فػي الآيػل موجػو ل نػاس جمياػا O men of Meccaترجميا متامدا ال   
اب ممل راواا  مػف أػػجؿ توليػد فمػرة أفل ىػدا الػديف جورج سيؿ( يحاوؿ توجو الرطاب ال  ت 

 راص ب ىؿ ممل ف ط.
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والييوديػػل مثػػؿ اسػػتر ص الناػػوص التػػي توافػػؽ ىػػواىـ وت ػػديميا مػػف أجػػؿ تمجيػػد الناػػرانيل  -1
ق (The Israelisالػ    (اسػرائيؿ( تػرجـ مػؿ مػاورد  يػا بنػي N.J. Dawoodترجمػل الييػودي  

ي اػػد ت ضػػيؿ  (The Israelisفػػيدا دمػػر الآيػػات فػػي ت ضػػيؿ بنػػي اسػػرائيؿ دمػػر فػػي ترجمتػػو  
ال ػرمف ميف ت ضي  مط  اف مب أف مف الما وـ أفل ت ضيؿ بنػي اسػرائيؿ فػي ا   الاال الإسرائي ييف

 ىو ت ضيؿ مماني محدد وقماني محدد وانتي  في وقتو.
نمػػػار ألوىيػػػل الماػػػدر التمسػػػؾ بالتاامػػػؿ مػػػب ال ػػػرمف المػػػريـ مماػػػدر بتػػػري ونػػػص اػػػادي  -2 وا 

-المستتػرؽ  ألمسػندر روس( أينمػا وردت رسػالل محمػدفػي  -ا   الله ا يو وس ـ-ورسالل محمد
 .( وتاني رسوؿ مف البابا النارانيApostle يترجـ  الرسوؿ( ال   -ا   الله ا يو وس ـ

تسػػػػجيؿ أسػػػػماء الترجمػػػػات ب سػػػػماء متامػػػػدة تنمػػػػر أنػػػػو متػػػػاب سػػػػماوي أو دينػػػػي مثػػػػؿ ترجمػػػػل  -3
(ق وترجمػػػل  يوىػػػاف لانػػػا( الػػػدي سػػػم  الأتػػػراؾ  قػػػوانيفالمستتػػػرؽ  بويسػػػف( الػػػدي سػػػم  ترجمتػػػو 

الترمػػي   المتػػاب ومػػدلؾ ترجمػل المستتػػرؽ مرج يف( الػػدي سػماىا  ررافػػات ال ػرمف الترمػػي( ترجمتػو
 الم دس(.

ال ػػػار   لا ػػػؿق وىػػػي اسػػتدراج الم ػػدمات والحواتػػػي التػػي سػػػب ت الترجمػػل وفػػػي دارػػػؿ الترجمػػل -4
 امػػػػتاتالتػػػػي والحواتػػػػي  قلترسػػػيا فمػػػػرة مسػػػػب ل انػػػػت الترجمػػػل سػػػػيئل قبػػػػؿ الرػػػػوض فػػػي قراءتيػػػػا

ر المترجـ ن سوق ب غت الحواتي فػي ترجمػل الينػدي ابػد وفم وفيـ الترجمات بيا وىي تن ؿ ت سير
 (Ali -Abdullah, Yusuf0225.  .الله يوسؼ ا ي أمثر مف أل يف وأربامائل حاتيل

 ال تينيػػلق فمػػف الترجمػػل تامػػد ا  ػػاؿ النسػػرل الاربيػػل مػػف ال ػػرمف واػػدـ ادراجيػػا فػػي الترجمػػات -5
ـ( حػػػػيف اػػػػدرت ترجمػػػػل 5512حتػػػػ  واػػػػ نا الػػػػ  اػػػػاـ الأولػػػػ  ررجػػػػت مػػػػؿ الترجمػػػػات الغربيػػػػل 
 الاربػػػي.ا ػػػ  نسػػػرل مػػػف ال ػػػرمف المػػػريـ  -_حسػػػب قولػػػوالمستتػػػرؽ  جػػػورج سػػػيؿ( وااتمػػػد فييػػػا 

 Sale,1877) 
رػػػػػ ؼ الػػػػػنص والتنقيػػػػػؿ الم ػػػػػدسق مثػػػػػؿ ترجمػػػػػل المستتػػػػػرؽ مربري(  قترجمػػػػػل ال ػػػػػرمف المػػػػػريـ -6

ال مػػػرة  طػػػاعالػػػدي تػػػرجـ مػػػؿ اتػػػر ميػػػات مػػػف ال ػػػرمف فػػػي ف ػػػرة واحػػػدة دوف م حظػػػل ان  الإنم يػػػقي
 (Arthur,Oxford,1953.  ال رمنيل

ق مثؿ ترجمل المستترؽ حسب مقاج المترجـ والت ريرالت اب الواضج في الترجمات والت ديـ  -7
  ب تير( الدي ترجـ ال رمف المريـ في مائل وستل اتر سورة في ترجمتو.
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  لباب قصور الترجمة عف بموغ المعنى القرآني: مطمب الثالثال
دمرنا افّ دوافب المستترقيف مف ترجمل ال رمف مانػت فػي بدايػل الأمػر مدفواػل ا ائػديا مػف 

" مانػػػت ل منيسػػػل ىيمنػػػل مبيػػػرة ا ػػػ  الأمػػػور السياسػػػيل  وبراايػػػل المنيسػػػل الغربيػػػل ا يػػػدة التناػػػير
 (Shepard,1973,p273  الدينيل" الأموروالاقتااديل والاسمريل ناىيؾ اف 

الا أف ال رف السابب اتر ومػا باػده تػيد ثػورة ث افيػل فػي الغػرب ومنيػا توسػات الدراسػات 
فمػػنيـ مػػف مػػاف ممػػا دمرنػػا مػػدفوع حاقػػدق ومػػنيـ يط ػػب  المستتػػرقيفالاستتػػراقيل وتنواػػت أىػػداؼ 

ق لمػػف الغالػػب الأماديميػػل سػػلوالدراتناػػير المسػػ ميف فػػي متاباتػػو ومػػنيـ مػػف مػػاف ىمػػو ط ػػب الا ػػـ 
 بالأرطػاءف المػريـق فمانػت ترجمػاتيـ م يئػل مفييـ أنيـ لػـ يتواػ وا الػ  ترجمػل م اربػل لماػاني ال ػر 

جي يػػـ بال غػػل الاربيػػل مػػف جنػػاس وطبػػاؽ وماػػاف فػػي دلػػؾ الػػ   الأسػػبابوالايػػوب ويممػػف اجمػػاؿ 
 :ومثاؿ دلؾ قوؿ الله تاال 

 33الروـ: ت وـ الساال ي سـ المجرموف ما لبثوا  ير ساال مدلؾ مانوا ي فموف[  ]ويوـ 
ق والجيػػػؿ بالنسػػبل ل اربػػي واضػػج بػػيف السػػاال الأولػػػ  والسػػاال الثانيػػل المػػدمورة فػػي الآيػػل فػػال رؽ

فػػالمترجـ الغربػػي ي ػػؼ حػػائرا فػػي فيػػـ بالاػػادات والطبياػػل الاربيػػل التػػي نػػقؿ ال ػػرمف ب غػػتيـ وا ػػييـ 
 تاال : م ردات مثؿ التي دمرت في سورة المائدة في قولو وترجمل

ولمػف الػديف م ػروا ي تػروف ا ػ  الله المػدب  جاؿ الله مف بحيػرة ولا سػائبل ولا واػي ل ولا حػاـ ]ما 
 521المائدة:   .وأمثرىـ لا يا  وف[

ولػػو فيميػػا المتػػرجـ الغربػػي فسػػيحتاج الػػ  اػػدة سػػطور فػػي تػػرح الم ػػردة الواحػػدة ل  ػػار  
ل متػػػرجـ فػػػي ترجمتػػػو ل  ػػػرمف المػػػريـ فسػػػنجد ىنػػػاؾ المثيػػػر مػػػف ولػػػو أرػػػدنا بحسػػػف النيػػػل  ربػػػيقالغ

مثػؿ  الم لػل( والح ي ػل وااػيل ا ػ  الترجمػل الغربػي الماط حات الإس ميل اايل ا   ال يػـ 
 مربػػري( فػػي  التػػي اط اػػت ا ييػػا ترجمػػل ل م لػػلق ف ػػد أ   يػػا الإنم يقيػػللػػـ أجػػد فػػي مػػؿ الترجمػػات 

ت ػػي الػديف الي لػي دمرىػا بماناىػا فػي ترجمتػػو الا افل   ق ومدلؾ سػيؿ(اط قػاولػـ يػدمرىا  قترجمتػو
 (Taqi-Din,2006  التريؼ. ماحؼ لالماتمدة مف قبؿ مجمب الم ؾ فيد لطباال  الترجملوىي 

 صعوبات تواجع الملتشرقيف في ترجمة المصطمح القرآنيالمطمب الرابي: 
الماط ج وىو الايغل أو الارؼ الراص بتيء تاػط ج في البدايل لابد مف فيـ مان  
لػو مانػ  رػاص مسػت ؿ  التػيءق يتاػارفوف ا ػ  أف ىػدا ا يو طائ ل أو فئل أو جماال مػف النػاس

ا ػػ  مػػا يػػدؿ ا يػػوق وىػػدا مػػا سػػارت بػػو وىػػو " اػػرؼ يت ػػؽ ا يػػو جمااػػل فػػيدا تػػاع أاػػبج ا مػػل 
احمػػػػد   ابت المسػػػػتجدات منػػػػد ال ػػػػديـ".ومنيػػػػا لغػػػػل ال ػػػػرمف المػػػػريـ التػػػػي اسػػػػتو  قا يػػػػو جميػػػػب ال غػػػػات

 (5 :0224قمط وب
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وىػػو ماػػط ج " تطػػور دلاليػػا  وأمػػا الماػػط ج الإسػػ مي فيػػو رػػاص ب غػػل ال ػػرمف المػػريـ
ق وىػػو اثبػػات جديػػد ودليػػؿ ا مػػي فػػي بايػػدا اػػف لغػػل التػػار الجػػاى ي أو م ػػردات الااػػر الجػػاى ي

 (5: 5772امرائيق  ابراىيـ السباب دلالل ال غل ا   ااجاق ال رمف المريـ". 
ف أفل الماػػط ج الإسػػ مي لػػو باػػد يرت ػػؼ اػػف موقػػد تبػػيف ل بػػاحثيف فػػي مجػػاؿ ا ػػوـ ال ػػر 

الإسػػ ـق فػػالمثير مػػف الم مػػات وردت ماانييػػا مرت  ػػل اػػف الماػػاني التػػي الماػػط ج الاربػػي قبػػؿ 
الاربي ال ػديـق ف ػرؽ البػاحثيف فػي ا ػوـ ال ػرمف بػيف  وردت في التار الجاى يق وبايدا اف الارؼ

والماػط ج  المان  ال غوي والمان  الااط حي أو التراي ل م مل مثؿ الا ة وىي لغل الػدااء
اػ   الله ا يػو -التراي ليات أفاػاؿ مراواػل فػي أوقػات ما ومػل ا ػ  اػي  بينيػا رسػوؿ الله

ب لػػـ يمػػف ليػػا اسػػترداـ مػػف قبػػؿ مثػػؿ ق وىنػػاؾ ماػػط حات ظيػػرت جديػػدة ا ػػ  لغػػل الاػػر -وسػػ ـ
الجاى يػػل  فميػػؼ نط ػػب مػف رجػػؿ  ربػػي مستتػػرؽ والقمػػاة والتػػيادة والاستتػيادق  ماػط ج الجيػػاد

دا فيػـ لػو أنػو درسػيا بالاربيػل لػـ يمػف لػي يـ ماناىػا الااػط حيأف يػت ف ترجمػل ماػط حات  ق وا 
مػػػـ الاػػػاوبل فػػػي ترجمػػػل المانػػػ  الااػػػط حي لػػػـ يمػػػف لػػػي يـ مػػػواطف اسػػػتاماليا انػػػد الاػػػربق وت

ق مثػػؿ ح ػػف الػػدماء وفػػي المانػػ  الااػػط حي ىػػي وقػػؼ والمتتػػابوالتغيػػرات الماػػاحبل والمترادفػػل 
دماءق والمتتابو ااب ا   المترجـ والمت  ي ل ترجمل فيـ مان  ح ف ال الترجملالحرب  لمف في 

مانػاه اسػػت ر  قولنػا أل ػػ  ااػاهو  أو ال ضػيبق الااػا: وىػػي قطاػل الرتػب أو الحطػػب مانػ فػي 
 مدب.واا  فراوف الرسوؿ أي أنمر و  قوحؿ في المماف

 ويمكف تمخيص صعوبات ترجمة المصطمح الإللامي في عدة نقاط منها:
 ارػػػت ؼ الماػػػط ج ال رمنػػػي اػػػف م ػػػردات الترجمػػػل الغربيػػػل مثػػػؿ القمػػػاة والتػػػي ترجموىػػػا الػػػ -5

ALMS ربيا في المان .وماناىا  الادقات( ف  يوجد قماة اف الغرب ولا ما ي ا 
المان  ال رمني لو راوايل المان  مثؿ م ردة رسوؿ مف الله ترجميا المثير مف المستتػرقيف -0

 .ال اتيماف( وتاني رسوؿ مف البابا في Apostle ال  
]ف مػػا داقػا التػػجرة الماػط ج ال رمنػي لػػو راواػيل الحيػاء الاربػػي واحتػراـ ال غػػل الإلييػل مثػؿ  -1

 00الأاراؼ:. بدت ليما سومتيما[
الرااػػػل(  الأجػػقاء( وماناىػػا  PRAIVT PARTالػػ   والتػػي ترجميػػا المثيػػر مػػف المستتػػرقيف 

 الراال الم اودة. الأجقاءوالم مد أف المثير مف المت  يف الغربييف لف ي يـ مان  
: البحيػػػرة والسػػػائبل أف ي يػػػـ مانػػػ الماارضػػػل الث افيػػػل بػػػيف التػػػرؽ والغػػػربق فمػػػف أيػػػف ل غربػػػي  -2
نحتػػاج أف  نتػػرح ل اربػػي المولػػود فػػي بيئػػل اربيػػل ونتػػ  فييػػا ىػػده  أساسػػاونحػػف  الحػػاـق والواػػي لقو 

 المااني مي ي يـ متاب الله تاال .
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وفيػػػـ ل ظيػػػل اربيػػػل فػػػي ال ػػػرمف تحتػػػاج الػػػ  أمثػػػر مػػػف مترادفػػػل لتح يػػػؽ المانػػػ   ااػػػط حات -3
 So we gave you water toوتتػرجـ  الم اػود مثػؿ م مػل  ف سػ ينامموه( وىػي م مػل واحػدة 

drink.ق فسبب م مات م ابؿ م مل واحدة) 
ناىيػػؾ اػػف ماػػط حات  يرىػػا تاػػاب ترجمتيػػا بدقػػل واػػولا ل مانػػ  الح ي ػػي الػػدلالي ليػػا مثػػاؿ 

 دلؾ:
مثبػػاف  -الأاػػراؼ –النػػاس  أفػاضفيضػوا مػػف حيػػث أ -المتػػار الحػػراـ – ارافػاتمػػف  أفضػػتـفػادا 
م لػػل ال -الطيػػر امسػػو -وأحمامػػو -الحػػيض –الله  -الأضػػاحي -تػػايب -اػػالج-ىػػود -الرمػػؿ

فػػادا  الربػػا.-البيػػب والتػػراء  أحمػػاـ -ممػػل والاػػ ا والمػػروة -الغنػػائـ وحمػػـ التوقيػػب فييػػا -وأحماميػػا
  -ال  ان ؾ ولا تبسطيا مؿ البسط مغ وللف  تجاؿ يدؾ  -انس ا الأتير الحرـ فاقت وا المترميف

ان  بيف لغل الاػرب فػي ال ػرمف ولغػل الغػرب بمػؿ ت رااتيػا وىده نبدة بسيطل مف ااوبات ن ؿ الم
 الغرب.في 

 

 ؟البديؿ المنالب لمترجمة في القرآف الكريـما هو المطمب الخامس: 
هنػػػاؾ مجموعػػػة مػػػف الحمػػػوؿ المنالػػػبة لترجمػػػة المصػػػطمح القرآنػػػيأ مػػػف المعمػػػوـ  ف 

فمػػف المقبػػوؿ ترجمػػة  أوهػػي مػػف نػػوع التفلػػير بػػالر   لمكػػلاـأ الترجمػػة تعتبػػر مػػف التفالػػير
بحيػث تصػؿ ىلػى المعنػى الػدللي الخػاص المصطمح الإللامي ترجمػة تفلػيرية مقاربػة لممعنػى 

 .بالمصطمح القرآني
ىنػػاؾ " ثمػػل دلالات ماػػاحبل لػػباض الم ػػاىيـ ترت ػػؼ مػػف بيئػػل ث افيػػل فمػػف الما ػػوـ أفل  
بالنسبل ل مس ميفق  الأسود(ق ومف قبيؿ ت ؾ الدلالات مث  الدلالل المااحبل ؿ  الحجر اف أرر 

الإسػػ ميلق ومثػػؿ ىػػده الػػدلالات قػػد تتػػمؿ اوائػػؽ تحػػوؿ دوف تواػػيؿ أو الػػديف يارفػػوف الحضػػارة 
 (35: 0253أمنبيق  سايدالمراد ال  لغل اليدؼ". 

م ردة المرادفل ل غػل المن ػوؿ الييػا الماػط ج تتمثؿ باض ت ؾ الت سيرات الم اربل بتوفير ال
ونتػير الػ   نجد الماط ج البديؿ وتوفر ماط ج قريػب نػدمر الماػط ج ال ريػبأف  وجد  فيف  لـ 

 the  -ال ػػرؽ بػػيف الماػػط ج الغربػػي والماػػط ج ال رمنػػي فػػي ىػػامش الترجمػػل مثػػؿ  الاػػ ة(
prayer.ونتير ال  ال رؽ بينيما في اليامش ) 

 سر ب غل الن ػؿ ثـ يادا لـ يتوفر البديؿ في الم ردة ال غويل يترجـ الماط ج ال رمني حرفيا 
ىػو  لػل(( ثـ يتـ بياف مان   الم kelalah -ال  ما ي ابؿ ماناه في ال غل الأرر ق مثؿ  الم لل(

 الأبناء  توفي والداه وليس لو ولد(.ولا مف  الأاوؿمف لا وارث لو مف 
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أ ىذا لػـ يتػػوفر البػػديؿ المفظػػي المػرادؼ ولػػـ يتػػوفر شػػرح كػاؼ  و كػػاف الشػػرح غام ػػا  و طػػويلا
نتػػرجـ المفػػظ ىلػػى  قػػرب بػػديؿ ثػػـ نقػػوـ برلػػـ الفعػػؿ تصػػويريا لكػػي يفهػػـ المتمقػػي الغربػػي معنػػى 

أ  و ذبح اا احيأ ويػتـ ذلػؾ فػي هػامش الترجمػة  و الترجمةأ مثؿ اللعي بيف الصفا والمروة
  في ممحؽ خاص بالترجمة.

 الخاتمة
سػػورة ال اتحػػل الػػ   ال ػػرمف المػػريـ متػػاب ربػػاني ماجػػق فػػي مياتػػو وماانيػػو ومبانيػػو مػػف أوؿ

اجاق ال رمف يتمثؿ ل ارب بيانو وحبمل  مرر سورة الناسق ونحف ا ينا واجب التب ي  لمؿ الناسق وا 
اجػػاقه لامػػـ  يػػر الاربيػػل يتمثػػؿ فػػي الآيػػات وب  ػػل  المانػػ  فيػػو متحػػد  بػػو الػػ  يػػوـ ال يامػػلق وا 

ا ػوـ قبػؿ امتتػافياق فوجػب ا ينػا تب يػ  ىػدا ال ػرمف ل نػاس بالترجمػل بػالمان  ماانيو وسر مجػاراة ال
يااؿ الم يوـ لمؿ النػاس بػراءة لواجبنػا بػالتب ي  ومسػايرة  وموامبػل ل ا ػـ ومقاحمػل ل نػاس فػي ىػدا وا 

ف المػريـق لاػؿ الله تاػال  يجاػؿ مػا متبتػو فػي ميػقاف مالمجاؿ وىـ قد سب ونا ب روف فػي ترجمػل ال ػر 
 ت ويغ ر بو السيئات.الحسنا
 المصادر

 القرآف الكريـ
 اللنة النبوية المطهرة

 ـ.0221ق 2لبنافق ط-موسوال المستترقيفق الم سسل الاربيل ل دراسات والنترق بيروت -بدويق ابد الرحمف-5
 .57ـق ص5755-0ط-ال اىرة -دار الااتااـ- -أساليب الغقو ال مري -جريتل ا ي-0
 ـ.5772 -5ط -لبناف-بيروت-دار الحداثل ل طباال والنتر -الماط ج الإس ميفي -السامرائيق ابراىيـ-1
 ـ.5774الاستتراؽ في ميقاف ن د ال مر الإس ميق الدار الماريل ال بنانيلق -السايجق احمد ابد الرحيـ -2
تػماليات الترجمػل -سايد أمنبػي اػالمي-3  دراسػات اػيف ل -الاحتمػاؿ الػدلالي فػي ال ػرمف المػريـ: مليػات الت ويػؿ وا 

 ـ.0253-والبحوث الإنسانيل والاجتماايل
 .00ص -مار -ال اىرة-دار الماارؼ -ف س ل الاستتراؽ-سماي وفيتش احمد -4
الطيبػػػػاويق ابػػػػد ال طيػػػػؼق المستتػػػػرقوف النػػػػاط وف بالإنم يقيػػػػلق مطبواػػػػات جاماػػػػل الإمػػػػاـ محمػػػػد بػػػػف سػػػػاود -5

 ـ.5775الإس ميلق 
 ـ.5761 -دراسات تاريريل-اااقؿ نبيوق المستترقوف وباض قضايا التاري-6
 ـ.0225-0بيروتط -تاريب: امر لط ي الماتبق دار المدار الإس مي-تاريا حرمل الاستتراؽ-فوؾق يوىاف-7

 .7.ص5762-ال اىرة -دار النيضل الاربيل -د. ا اؼ ابرة-المستترقوف ومتم ت الحضارة-52
 ـ.0224-بغداد  -منتورات المجمب الا مي-بحوث ماط حيل-مط وبق احمد-55
 -المم مػػل الاربيػػل السػػاوديل-المدينػػل المنػػورة-ترجمػػل ماػػاني ال ػػرمف المػػريـ والمستتػػرقوف -ميػػر ا ػػيق محمػػد-50

 ـ.0224
 م.3891-مكة المكرمة-الىزان عدنان محمد، الاستشراق والمستشرقىن وجهة نظر، سلسلة دعىة الحق-31
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